4

Ethiopian International Journal of Multidisciplinary Research

pISSN:2349-5707 Volume:13,Issue 4, April -2026 eISSN:2349-5715

PHONETIC STRUCTURE OF LOANWORDS IN THE ENGLISH AND
UZBEK LANGUAGE

Ravshanova Guzal Obloyorovna
Graduate Student at the University of Economics and Pedagogy
ravshanovaguzal890@gmail.com.

Abstract

This study explores the phonetic structure of loanwords in English and Uzbek, focusing
on how each language integrates foreign lexical items into its phonological system. The research
is based on qualitative comparison, highlighting the processes of sound substitution, stress
adaptation, and phonotactic adjustment. The findings reveal both languages exhibit distinct
strategies shaped by their unique phonological rules and historical influences.
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Introduction

Lexical borrowing is a natural linguistic phenomenon that occurs when languages come
into contact. In a globalized world, such interactions are increasingly common, resulting in the
adoption of foreign words into native lexicons. English, as a global lingua franca, is both a
source and a recipient of loanwords. Uzbek, a Turkic language spoken primarily in Central Asia,
has experienced several waves of lexical borrowing due to its historical interactions with Arabic,
Persian, Russian, and more recently, English.
Phonetic adaptation is a crucial process during borrowing, as words must conform to the sound
rules of the receiving language. This paper aims to investigate how loanwords are phonetically
adapted in English and Uzbek, providing a comparative view of the strategies employed by both
languages. Understanding these patterns can contribute to broader studies in phonology, second
language acquisition, and contact linguistics.

Language contact has historically led to the phenomenon of borrowing, where one language
adopts words or expressions from another. These borrowed words, or loanwords, must undergo
certain modifications to fit into the phonological and morphological systems of the recipient
language. One of the primary changes occurs at the phonetic level, where sounds of the original
word are substituted, dropped, or added to align with native phonological rules.

In English, borrowing has occurred from Latin, French, Norse, Greek, Hindi, Arabic, and many
others. Uzbek, a Turkic language with agglutinative structure, has seen lexical influences from
Arabic (during Islamization), Persian (during literary development), Russian (during the Soviet
era), and English (in modern times through media and technology).

Although English and Uzbek are structurally different, both show systematic strategies when
integrating foreign words. This paper explores those strategies by analyzing the phonetic
structure of loanwords in both languages. It aims to answer the question: How do phonetic
features of loanwords reflect the phonological system of the host language?

Methodology.This study adopts a qualitative comparative method, analyzing a selected
corpus of loanwords from major donor languages for English (Latin, French, Greek, German)
and Uzbek (Arabic, Persian, Russian, English). Data is collected from dictionaries, linguistic
corpora, and phonological studies. The words are categorized by source language, type of
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phonetic modification, and phonological adaptation patterns.

Data Collection Sources:

- Oxford English Dictionary, Cambridge Dictionary

- O‘zbek tilining izohli lug‘ati

- Academic journals and monographs on phonology and language contact
Selection Criteria:

Loanwords were selected from commonly used vocabulary in fields such as religion, science,
technology, and everyday speech. Each word was analyzed based on:

- Original and adapted phonemes

- Stress patterns

- Phonotactic compatibility

-Orthographic influence (in languages using Latin, Arabic, or Cyrillic scripts)
Analytical Categories:

- Phoneme substitution (e.g., /60/ — /s/)

- Vowel adjustment (e.g., /a&/ — /a/)

- Stress reallocation

- Epenthesis (insertion of vowels)

- Elision (deletion of complex clusters)

Results

3.1 English Loanwords — Phonetic Adaptation Examples

English loanwords often maintain close proximity to the source pronunciation, especially in
formal or scientific discourse. However, native speakers apply stress and vowel adjustments to
ease pronunciation.

Loanword Source Original English Adaptation
Language Pronunciation Pronounciation

Ballet French /bal 3/ /"beel.er/ Stress shift, final
diphthong

Psychology Greek /psykroyio/ / sa1'koladzi/ Initial cluster
simplification

Genre French / 3aR/ / zhon-ruh/ Nasal vowel
adapted

3.2 Uzbek Loanwords — Phonetic Adaptation Examples

Uzbek phonology is more restrictive in terms of consonant clusters and vowel harmony.
Loanwords undergo significant adaptation, especially those from Russian and Arabic origins.

Loanword Source Original English Adaptation
Language Pronunciation Pronounciation

Kitab Arabic /kita:b/ /kitab/ Vowel Change,
syllable structure

Zavod Russian /za’vot/ /zavod Stress shift,
consonant
preservation

Kompyuter English /kampju:te/ /kompyuter/ Partial phoneme

-290 -

https://www.eijmr.org/index.php/eijmr



4

Ethiopian International Journal of Multidisciplinary Research

pISSN:2349-5707 Volume:13,Issue 4, April -2026 eISSN:2349-5715

| | | | approximation |

Discussion.The analysis shows that English and Uzbek apply distinct phonetic adaptation
strategies due to differences in phoneme inventories, syllable structure, and prosodic patterns.
4.1 Vowel and Consonant Substitution
English often retains close approximations of original vowel and consonant sounds, especially in
formal registers. In contrast, Uzbek adapts vowels to fit its vowel harmony rules, and consonants
to its limited phoneme inventory. For instance, Arabic th sounds (/0/, /0/) are often replaced with
/s/ or /z/ in Uzbek.
4.2 Syllable and Cluster Adaptation
Uzbek tends to simplify consonant clusters that are not native to Turkic phonology. For example,
strategy may be pronounced as stratgiya or strategiya in spoken Uzbek. English, being more
flexible with clusters, often retains the original structure.
4.3 Stress and Prosody
English stress is irregular and depends on etymology, while Uzbek typically places stress near
the end of the word. Borrowed words are adjusted accordingly in Uzbek (e.g., telefon from
Russian telefon with final stress).
4.4 Sociolinguistic Factors

Prestige plays a role in how closely pronunciation mimics the source. English speakers often aim
for authentic pronunciation, while in Uzbek, full integration is preferred for ease of articulation
and consistency with native phonology.

Conclusion

The phonetic adaptation of loanwords in English and Uzbek reflects each language’s
phonological constraints and historical experiences. English exhibits a relatively permissive
approach to preserving original sounds, especially in academic or elite usage. Uzbek, however,
tends to fully assimilate borrowed terms into its native sound patterns, driven by vowel harmony,
stress rules, and simplified phonotactics.

This comparative study contributes to the understanding of phonological accommodation

processes in different language families and may assist linguists, language teachers, and
translators in predicting or interpreting borrowing patterns.
The comparative analysis of the phonetic structure of loanwords in English and Uzbek languages
reveals the complex and nuanced processes involved in linguistic borrowing. While both
languages incorporate foreign lexical items, their phonetic adaptations differ considerably due to
historical, structural, and sociolinguistic factors.

Firstly, phonemic inventories play a decisive role. English, with its broader range of vowel

and consonant sounds, often retains foreign phonemes and stress patterns, especially in formal
and academic settings. This has allowed English to preserve original sounds from source
languages like French, Latin, or Greek with relative accuracy. Uzbek, on the other hand, adheres
more strictly to its native vowel harmony system and phonotactic constraints, often modifying or
simplifying unfamiliar phonemes through substitution or vowel insertion.
Secondly, stress assignment differs significantly. English loanwords may carry over the stress
patterns of the source language or adjust based on morphological assimilation. Uzbek tends to
regularize stress according to native rules, usually assigning stress to the final or penultimate
syllable regardless of original pronunciation. This process shows how phonetic adaptation is not
merely about sound replacement, but also about integrating words into the prosodic system of the
recipient language.

Thirdly, the role of orthography cannot be ignored. Uzbek has transitioned through several
scripts (Arabic, Cyrillic, and now Latin), which affects how foreign words are perceived and
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pronounced. For instance, Russian loanwords often carry pronunciation patterns influenced by
the Cyrillic script, while modern English loanwords are sometimes pronounced more
phonetically due to Latin script influence. English, meanwhile, maintains a more etymological
spelling system, which sometimes leads to discrepancies between spelling and pronunciation.
Additionally, sociolinguistic factors such as language prestige, globalization, and digital
communication also influence phonetic adaptation. In English, “elite” or formal pronunciation
may aim to reflect source pronunciation (e.g., croissant, genre), whereas in Uzbek, the priority is
often intelligibility and ease of articulation, leading to nativized forms of complex terms (e.g.,
kompyuter, market, telefon).

This study also highlights the dynamic nature of language change. Borrowed words evolve not
only in form but in function and frequency of use. Some loanwords become so deeply
entrenched that their foreign origins are no longer consciously recognized by speakers—a
process known as nativization or phonological naturalization.

In conclusion, the phonetic structure of loanwords is a rich field for understanding how
languages adapt to external influences while maintaining internal coherence. This study
demonstrates that phonetic borrowing is not arbitrary; it reflects deep phonological rules,
historical contact, and cultural assimilation processes.

For language teachers, linguists, and policy makers, such insights are valuable in:
Developing pronunciation curricula for second language learners.

-Understanding regional variations in speech.

-Tracking language change and globalization impacts.

Future research may focus on real-time phonetic changes using spoken corpora or experimental
phonetics tools. Furthermore, investigating how loanwords are perceived by different age or
social groups can offer deeper sociolinguistic understanding of adaptation strategies.
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